
Апостиль на документы ЗАГС: полный 
разбор услуги и на какие документы его 
можно поставить 
Если вы готовите документы ЗАГС для предъявления за рубежом — для брака, 
подтверждения родства, наследственных дел, ПМЖ, учебы, оформления гражданства 
ребенка или социального обеспечения — почти всегда понадобится апостиль. Это не 
«дополнительная печать для красоты», а официальный штамп, который делает ваш 
документ юридически «читаемым» в странах–участницах Гаагской конвенции 1961 года. 
Ниже — максимально понятное руководство: что такое апостиль, для чего он нужен, на 
какие документы его ставят в Архиве ЗАГС, как выглядит правильная процедура и чего 
избегать, чтобы не потерять время и деньги. 

Коротко: апостиль подтверждает подлинность подписи и печати на документе ЗАГС, а 
также должность лица, его подписавшего. Он не подтверждает содержание документа, но 
делает его официально признанным за границей в странах–участницах Конвенции. 

Что удостоверяет апостиль на документах ЗАГС 
Апостиль — это специальный штамп установленной формы, который удостоверяет: 

• подлинность подписи должностного лица, оформившего документ ЗАГС; 
• его официальную должность на момент подписания; 
• подлинность печати (штампа) органа ЗАГС/архива ЗАГС, выдавшего документ. 

Важно понимать: апостиль не «легализует» содержание документа по существу и не 
заменяет перевод. Он лишь свидетельствует, что перед вами подлинник (или надлежащим 
образом заверенная копия) с реальной подписью/печатью уполномоченного органа. Для 
использования за рубежом почти всегда потребуется нотариальный перевод на язык 
принимающей страны — об этом ниже. 

На какие документы ЗАГС ставят апостиль 
Апостиль в Архиве ЗАГС можно поставить на широкий перечень актовых записей и 
архивных справок. На практике подлежат апостилированию: 

• свидетельство о рождении; 
• свидетельство о смерти; 
• свидетельство о заключении брака; 
• свидетельство о расторжении брака; 
• свидетельство об установлении отцовства; 
• свидетельство об усыновлении (удочерении); 
• свидетельство о перемене имени; 
• справка о заключении брака по форме № 28; 
• справка о рождении по форме № 25 (подтверждает статус одинокой матери); 
• справка о смерти по форме № 30; 
• справка по форме № 26 (о выдаче свидетельства или справки о заключении или 

расторжении брака); 



• справка по форме № 20 (о перемене имени); 
• справка о рождении по форме № 2 (если сведения об одном из родителей внесены 

со слов другого родителя); 
• иные архивные справки ЗАГС, подготовленные на официальных бланках с 

подписью и печатью. 

Критичен не только вид документа, но и то, кто и как его выдал: на апостилирование 
принимаются документы, оформленные уполномоченными органами, с оригинальной 
подписью и печатью. Копии, распечатки из «личных кабинетов», фотографии и сканы к 
апостилю не принимаются без надлежащего заверения. 

Когда апостиль нужен, а когда — нет 
Апостиль обязателен, если документ ЗАГС будет использоваться в стране, 
присоединившейся к Гаагской конвенции, и между нашей страной и этой юрисдикцией 
нет отдельного договора о взаимном признании документов без легализации. Если между 
странами существует двустороннее соглашение об отмене легализации (или документ 
будет использован внутри страны), апостиль не требуется. 

Проверка перед подачей: уточните у принимающей организации 
(ЗАГС/суд/университет/миграционная служба за границей) — достаточно ли апостиля или 
нужен иной порядок легализации/перевода. Требования могут различаться даже в 
пределах одной страны в зависимости от ведомства. 

Где ставят апостиль на документы ЗАГС 
Компетентным органом по апостилированию документов ЗАГС выступают органы, 
уполномоченные в сфере актов гражданского состояния (включая архивные 
подразделения). Как правило, это: 

• Архив ЗАГС субъекта — для архивных справок и дубликатов актовых записей; 
• уполномоченные управления (комитеты) ЗАГС — для действующих записей; 
• в отдельных регионах — многофункциональные центры (МФЦ) как точки 

приема/выдачи. 

Точная компетенция зависит от региона и внутреннего распределения полномочий. В 
любом случае, апостиль ставится на оригинал документа либо на дубликат, выданный в 
установленном порядке, а также на официальную архивную справку. 

Какие документы подаются для апостиля 
Обычно потребуется: 

• оригинал документа ЗАГС или дубликат/справка из архива ЗАГС (с подписью и 
печатью); 

• заявление установленной формы (заполняется на месте или подается в 
электронном виде, если доступно); 

• паспорт заявителя или доверенность с паспортом представителя, если подает не 
собственник документа; 

• квитанция об оплате госпошлины (если не предусмотрена безналичная оплата в 
процессе подачи). 



В ряде случаев могут запросить сведения о стране назначения и языке перевода — это 
помогает правильно оформить апостиль и подсказать порядок перевода. 

Требования к состоянию документа 
Для апостиля документ должен быть: 

• читаемым, без утрат фрагментов текста и печатей; 
• без посторонних отметок, исправлений и самостоятельной ламинации; 
• оформленным на официальном бланке с подписью уполномоченного лица и 

мокрой печатью; 
• актуальным по форме: старые бланки могут потребовать замены на дубликат 

актуального образца. 

Ламинация — частая причина отказа. Ламинированные свидетельства обычно не 
принимают к апостилированию: невозможно проверить подлинность печати и подписи. 
Закажите дубликат в ЗАГС и апостилируйте его. 

Апостиль на оригинал или на дубликат: что выбрать 
Практически всегда безопаснее апостилировать свежий дубликат. Он оформлен по 
актуальному образцу, с действующими подписями/штампами, что ускоряет проверку. 
Оригиналы советского образца, ветхие документы и ламинированные свидетельства чаще 
вызывают сложности. Для архивных справок (по формам № 20, 25, 26, 28, 30, 2 и др.) 
апостиль ставится непосредственно на выданную справку. 

Как выглядит апостиль и куда он ставится 
Апостиль — это отдельный штамп/лист установленной международным стандартом 
формы. Его: 

• проставляют на обороте документа или на отдельном листе, скрепленном с 
документом; 

• содержит указание страны, должности и ФИО лица, чья подпись удостоверяется; 
• имеет номер, дату, печать и подпись компетентного органа; 
• может сопровождаться регистрационной отметкой в реестре апостилей. 

Некоторые регионы используют защищенную бумагу с водяными знаками и QR/штрих-
кодом для проверки. Важно не отделять апостиль от документа: они юридически единое 
целое. 

Порядок оформления апостиля: по шагам 
Алгоритм в большинстве случаев выглядит так: 

• Проверяете документ: читаемость, отсутствие ламинации, правильность данных. 
При необходимости заказываете дубликат или архивную справку. 

• Определяете страну назначения: от нее зависит необходимость апостиля/перевода, 
язык перевода, требования к срокам. 



• Подаете заявление на апостиль в уполномоченный орган (лично, через МФЦ, 
доверенным лицом или в электронном сервисе — если доступен). 

• Оплачиваете госпошлину. Храните квитанцию до выдачи готового документа. 
• Получаете документ с апостилем в установленный срок. 
• Оформляете перевод: нотариальный, присяжный (в странах, где это требуется), с 

учетом порядка — до или после апостиля. 

Полезный порядок действий: сначала получите «правильный» документ 
(дубликат/архивную справку), затем апостиль, после — перевод. Исключение: если 
принимающая сторона просит заверить перевод отдельно у нотариуса — уточняйте 
последовательность. 

Сроки, стоимость и срочность 
Сроки зависят от региона и загруженности архива ЗАГС. В среднем: 

• обычный срок — от 3 до 15 рабочих дней; 
• в пиковые периоды — до 20–30 дней; 
• срочное оформление (если предусмотрено) — в 1–3 рабочих дня. 

Госпошлина устанавливается нормативно; размер может различаться по типам 
документов и режиму срочности. Плюс отдельно оплачиваются услуги перевода и 
нотариального удостоверения перевода (если требуется). 

Апостиль и перевод: что к чему 
Апостиль — про удостоверение подписи/печати, перевод — про понятность текста для 
иностранного органа. Нередко принимающая сторона требует: 

• нотариально заверенный перевод документа с апостилем; 
• или присяжный (sworn) перевод в стране использования; 
• иногда — двойной шаг: апостиль на документ, затем — апостиль на нотариальную 

доверенность/заявление или на перевод (в отдельных юрисдикциях). 

Есть важная деталь: если апостиль ставится на оригинал, перевод делают с оригинала и 
апостиля, чтобы в переводе присутствовали реквизиты штампа. Если же сначала сделали 
перевод, а потом решили апостилировать оригинал — вероятно, перевод придется 
переделать. 

Частые ситуации и какие документы ЗАГС требуются 
Для разных жизненных случаев набор документов меняется. Примеры: 

• Заключение брака за границей — чаще всего просят свидетельство о рождении, 
справку о семейном положении или отсутствие брака, иногда — справку формы № 
28, все с апостилем и переводом. 

• Оформление гражданства ребенку — свидетельство о рождении с апостилем, 
справка формы № 2 при внесении сведений об отце/матери со слов; при 
усыновлении — соответствующее свидетельство. 

• Наследственные дела — свидетельство о смерти, свидетельство о рождении (для 
подтверждения родства), справки из ЗАГС, все с апостилем. 



• Изменение имени за рубежом — свидетельство о перемене имени и, при 
необходимости, подтверждающие справки формы № 20, 26. 

Проверьте фамилии и транслитерацию. Несовпадения в написании имени/фамилии 
между документами и паспортом — частая причина отказов за рубежом. При 
необходимости подайте заявление на исправление актовой записи и выдачу нового 
дубликата до апостиля. 

Почему могут отказать в апостиле 
Распространенные основания отказа: 

• документ не относится к компетенции органа (не акт гражданского состояния, не 
архивная справка); 

• нет подлинной подписи/печати, либо они не распознаются (износ, ламинация, 
повреждения); 

• документ выдан неуполномоченным органом или по неутвержденной форме; 
• отсутствуют необходимые реквизиты (дата, номер записи, ФИО должностного 

лица и т.п.); 
• обнаружены поправки, приписки, несоответствия; 
• подает лицо без полномочий и без доверенности; 
• истек срок действия справки (для некоторых форм — ограниченный срок 

актуальности). 

Как проверить готовый апостиль 
Проверка включает: 

• сверку регистрационного номера и даты; 
• наличие печати компетентного органа и подписи; 
• читаемость данных: ФИО, должность, наименование органа; 
• целостность скрепления, если апостиль на отдельном листе; 
• QR/штрих-код (если предусмотрен) и его читаемость. 

В некоторых регионах доступен онлайн-реестр апостилей — по номеру и дате можно 
убедиться в подлинности записи. 

Срок действия апостиля 
Сам апостиль формально бессрочен, но принимающая организация может требовать 
«свежести» документа. Например, архивные справки (формы № 20, 25, 26, 28, 30, 2 и др.) 
часто действительны ограниченный период (30–180 дней) для конкретных процедур. 
Узнайте срок годности перед подачей, чтобы не переделывать. 

Апостиль на многостраничные документы 
Архивные справки могут состоять из нескольких листов. Их прошивают, нумеруют и 
скрепляют печатью, затем ставят апостиль на титульный лист либо на отдельный лист — 
по региональным правилам. Важно, чтобы все листы были прошиты и пронумерованы 
корректно. 



Нюансы по конкретным справкам и свидетельствам 
Особенности некоторых форм: 

• Форма № 25 (статус одинокой матери) — востребована для получения 
пособий/оформления документов за границей; тщательно проверяйте корректность 
формулировок и даты. 

• Форма № 2 (внесение сведений об одном из родителей со слов другого) — часто 
запрашивается миграционными органами; переводы должны передавать 
юридическую формулировку без вольностей. 

• Форма № 26 (о выдаче свидетельства/справки о браке/разводе) — подтверждает 
сам факт выдачи, но не заменяет свидетельство; иногда требуется вместе с 
дубликатом. 

• Свидетельство об усыновлении (удочерении) — часто предъявляется с переводом, 
выполненным аккредитованным переводчиком; проверьте конфиденциальные 
данные и закрытые сведения. 

Перевод: нотариальный, присяжный, консульский 
Три основных сценария: 

• Нотариальный перевод в стране выдачи: переводчик удостоверяет подпись у 
нотариуса, затем документ предъявляется за границей вместе с апостилем на 
исходнике. 

• Присяжный (sworn) перевод в стране использования: часто удобнее и быстрее, если 
иностранный орган принимает только присяжные переводы. 

• Консульский перевод: в редких случаях ведомство требует перевод, заверенный 
консульством/посольством. 

Выбор зависит от требований принимающей стороны. Универсального «лучше/хуже» нет 
— ориентируйтесь на правила конкретного ведомства. 

Апостиль и изменение персональных данных 
Если вы меняли имя/фамилию, заключали/расторгали брак, усыновляли ребенка и т.п., 
логично собрать цепочку документов, подтверждающих преемственность данных: 
свидетельство о рождении → свидетельство о браке/разводе → свидетельство о перемене 
имени → актуальный паспорт. Все звенья, которые будут демонстрироваться за рубежом, 
надлежит апостилировать и перевести, иначе иностранный орган не «увидит» связку 
идентичностей. 

Лайфхак: составьте список всех документов, где менялось ФИО, и заранее закажите 
нужные дубликаты в ЗАГС, чтобы поставить апостиль «пакетом». Это экономит время и 
снижает риск несостыковок. 

Возможна ли электронная форма 
Некоторые регионы развивают электронные сервисы: запись на подачу, отслеживание 
статуса, иногда — выписка в виде электронного документа с квалифицированной 
подписью. Однако для международного оборота чаще требуется бумажный оригинал с 



апостилем, поскольку не все зарубежные ведомства принимают электронные форматы. 
Передавайте документы в том виде, который точно примут. 

Частые ошибки заявителей 
• Пытаются апостилировать ксерокопию вместо оригинала или дубликата; 
• Приносят ламинированный документ; 
• Не проверяют, нужна ли апостилированная справка свежей даты; 
• Делают перевод до апостиля и потом вынуждены перевыпускать его; 
• Путают апостиль на документ ЗАГС и апостиль на нотариальный перевод — это 

разные процедуры; 
• Неправильно указывают страну назначения, из-за чего перевод выполнен не на тот 

язык; 
• Подают без доверенности, если документ оформляется на родственника/третье 

лицо. 

Как ускорить процесс 
• Заранее закажите дубликаты и архивные справки в нужном количестве; 
• Сверьте данные со своим паспортом, загранпаспортом и иными документами; 
• Сделайте список стран и учреждений, куда подаете документы, уточните их 

требования; 
• Выберите переводчика, который знаком с формами ЗАГС и терминологией 

принимающей страны; 
• Используйте предварительную запись или электронную подачу, если доступно. 

Ответы на частые вопросы 
Нужен ли апостиль, если документ будет использоваться в стране, с которой есть 
договор об отмене легализации? Как правило, нет. Но отдельные ведомства могут 
требовать дополнительное подтверждение — уточняйте у получателя документов. 

Можно ли апостилировать перевод? Апостиль ставят на подпись и печать. Если речь о 
нотариально заверенном переводе — апостиль ставят на нотариальное удостоверение, а не 
на сам перевод как текст. Это отдельная процедура, не всегда требуемая. 

Сколько апостилей нужно на комплект документов? На каждый документ — свой 
апостиль. Один апостиль не распространяется на группу свидетельств/справок. 

Примут ли апостиль старше года? Апостиль бессрочный, но срок «свежести» справки 
может быть ограничен. К свидетельствам обычно претензий по сроку нет, а к справкам — 
бывают. 

Может ли подать документ родственник? Да, по доверенности, оформленной в 
установленном порядке. Уточняйте требования к доверенности (нотариальная, 
апостилированная, язык перевода) в зависимости от ситуации. 

Чек-листы для основных разновидностей документов 
ЗАГС 



Свидетельство о рождении 

• Проверить читаемость, отсутствие ламинации; 
• При необходимости получить дубликат; 
• Апостиль на оригинал/дубликат; 
• Перевод, включая реквизиты апостиля; 
• Сверить транслитерацию имен и дат. 

Свидетельство о браке/разводе 

• Проверить актуальность фамилий; 
• Получить справку формы № 26 при необходимости; 
• Апостиль на свидетельство (и/или справку); 
• Перевод с учетом требований иностранного органа. 

Свидетельство о перемене имени 

• Убедиться, что все смены ФИО прослеживаемы; 
• Апостиль на свидетельство; 
• Перевод, затем проверка корректности написания нового имени в других 

документах. 

Справки форм № 20, 25, 26, 28, 30, 2 и иные 

• Уточнить срок годности для конкретной процедуры; 
• Заказать новые экземпляры при истечении срока; 
• Апостиль на каждую справку; 
• Перевод текста справки и реквизитов апостиля. 

Практические примеры 
Кейс 1. Подача на воссоединение семьи. Понадобились свидетельство о браке и 
свидетельство о рождении ребенка. Оба документа оказались ламинированными. 
Решение: заказать дубликаты в ЗАГС, поставить апостили, сделать нотариальные 
переводы, сверить написание имен с загранпаспортами. Итог — документы приняты с 
первого раза. 

Кейс 2. Наследство в стране участнице Конвенции. Требовались свидетельство о 
смерти и архивная справка о родстве. Архив выдал справку по форме, ее прошили и 
апостилировали, добавили перевод присяжного переводчика уже в стране назначения. 
Процедура прошла без вопросов. 

Кейс 3. Брак за рубежом. Иностранный ЗАГС запросил подтверждение отсутствия 
действующего брака. В регионе выдали справку формы № 28, на нее поставили апостиль, 
перевели у нотариуса. Дополнительно предоставили свидетельство о расторжении 
предыдущего брака — также с апостилем и переводом. 

Советы по планированию и безопасности 
• Закладывайте запас времени: на дубликаты, апостиль и перевод; 
• Делайте сканы готовых документов высокого качества для личного архива; 



• Храните чеки и реестровые номера апостилей; 
• Проверяйте ссылки и QR-коды, если предусмотрены; 
• Не скрепляйте документы самостоятельно (скрепки, степлер) — это делают в 

органе; 
• Не используйте «самодельные» переводы без подтверждения — велик риск отказа. 

Итоги 
Апостиль на документы ЗАГС — это юридический мост между вашим национальным 
документом и иностранным органом, который должен без сомнений признать его 
подлинность. Он удостоверяет подпись, должность и печать органа, выдавшего 
свидетельство или справку. Апостиль ставят на ключевые документы ЗАГС: 
свидетельства о рождении, смерти, браке и разводе, об установлении отцовства, 
усыновлении, перемене имени, а также на архивные справки (формы № 20, 25, 26, 28, 30, 
2 и другие). 

Чтобы процедура прошла гладко, заранее проверьте состояние документа, при 
необходимости закажите дубликат, уточните требования принимающей стороны, 
выберите правильный порядок: документ → апостиль → перевод. Бережное отношение к 
формальностям экономит недели и нервы, а ваш комплект документов уверенно проходит 
проверки в любой инстанции. 
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